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УДК 81-139 
 

К ВОПРОСУ О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ 

АВТОРСКОЙ КОНЦЕПТУАЛЬНОЙ МЕТАФОРИЗАЦИИ 

(НА МАТЕРИАЛЕ ТЕКСТА М.О. АУЭЗОВА) 

 

Селиверстова Ж. Б. 

Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева 

Астана, Казахстан 

 

В статье рассматривается процесс концептуальной метафоризации в 

тексте М.О. Ауэзова. Реконструируется одна из оригинальных концептуаль-

ных метафорических моделей, характеризующих индивидуально-авторское 

восприятие американской действительности. 

Ключевые слова: концептуальная метафора, М.О. Ауэзов, авторская 

концептуализация 

 

TO THE QUESTION OF SOME FEATURES 

OF THE AUTHOR'S CONCEPTUAL METAPHORIZATION 

(BASED ON THE TEXT OF M.O. AUEZOV) 

 

The article deals with the process of conceptual metaphorization in the text 

of M.O. Auezov. One of the original conceptual metaphorical models that 

characterize the individual author's perception of American reality is 

reconstructed. 

Key words: conceptual metaphor, M.O. Auezov, author's conceptualization 

 

Одним из способов познания мира, позволяющим оценивать и катего-

рировать явления окружающей действительности, является концептуальная 

метафоризация. В силу значительных когнитивных возможностей в 
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порождении новых образов концептуальная метафора, как ментальная 

проекция взаимодействующих понятийных сфер, позволяет говорить об 

организации когнитивной деятельности на основе речемыслительных 

процессов. При этом изучение когнитивного механизма метафорического 

смыслообразования в авторском тексте создает широкие исследовательские 

возможности для реализации герменевтического потенциала, заложенного 

в концептуальной метафоре. 

Современники и исследователи творчества М.О. Ауэзова отмечали 

исключительную точность и яркость языка писателя [3]. Посетив в 1960 

году в составе группы известных советских литераторов Соединенные 

Штаты Америки, М.О. Ауэзов написал очерк «Америка әсерлері» («Амери-

канские впечатления»), опубликованный уже после смерти писателя [1; 2]. 

Целью данной статьи является рассмотрение метафорического 

смыслообразования в тексте М.О. Ауэзова на примере концептуальной 

метафоры НЬЮ-ЙОРК – АМЕРИКАНСКАЯ ПОЭМА. 

Основываясь на общеизвестном фактологическом материале о Нью-

Йорке: «Как, вероятно, слышало большинство читателей, Нью-Йорк – 

особый город, отличающийся от всех городов мира…» [1: 120], – писатель 

дополняет образ города авторскими характеристиками, наделяя его 

индивидуальными художественными коннотациями: «…уже в первое 

десятилетие нашего века Нью-Йорк с его двадцатиэтажными домами 

выглядел как город будущего...» [1: 120]. 

Постепенно развиваясь, авторская концептуализация переходит от 

фактологического осмысления к художественному. Ключевой концептуаль-

ный образ Нью-Йорка, который рисует М.О. Ауэзов, может быть 

реконструирован с помощью метафорической модели НЬЮ-ЙОРК – 

АМЕРИКАНСКАЯ ПОЭМА (см. Рисунок 1): 

«Моему взору облик застроенного каменными небоскребами города 

представляется поэмой, написанной камнем в небе Манхэттена. 
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Каждый небоскреб – это строчка в поэме. А поскольку в американских 

стихах одна строка длинная, а другая короткая, то и небоскребы – один 

выше, другой ниже. И самая длинная, самая значительная строка в этой 

поэме – стотрехэтажный Эмпайр-стейт-билдинг. Все народы мира 

знают эту строку из нью-йоркской поэмы, у всех она в памяти» [1: 135]. 

 

Рисунок 1. Метафорическая модель  

НЬЮ-ЙОРК – АМЕРИКАНСКАЯ ПОЭМА 

 

Как видим, своего рода «бумажным» основанием, на котором 

написана «нью-йоркская поэма» служит небо Манхэттена, а нью-йоркские 

небоскребы концептуализируются писателем как строки поэмы, выведен-

ные каменными чернилами. И все вместе это складывается в единый 

метафорический ансамбль, характеризующийся сходными физическими и 

сущностными характеристиками: 

1) произведение искусства со значительной тематикой; 

2) физические параметры, объемность; 

3) соотнесение горизонтальной линейности стихотворных строк с 

вертикалью городских зданий; 

4) принципы американского стихосложения. 

Остановимся подробнее на последнем концептуальном признаке, как 

требующем дополнительного исследовательского комментария. 

В очерке упоминаются некоторые представители американской 

поэзии («великий» и «самый любимый и почитаемый Щипачевым» Уолт 

Уитмен, поэт «старшего поколения» Роберт Фрост, «негритянский поэт» 
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Ленгстон Хьюз [1: 114, 116]) и более подробно описываются «по-особому 

ценные мгновенья» и «едва ли не самые дорогие и памятные» часы во время 

личной встречи с «очень почитаемым поэтом, старейшиной американской 

литературы» Карлом Сэндбергом [1: 123]. 

Названные поэты относятся к представителям экспериментальной 

американской поэзии, которая по форме и по содержанию разительно 

отличалась от поэзии традиционной. Основоположником этого течения был 

У. Уитмен (1819-1892), последователи которого развили его идеи во втором 

десятилетии XX века, когда Америка переживала литературную револю-

цию, перечеркнувшую идеи, установки и (главное!) формы XIX века.  

Поэты-новаторы, такие как Р. Фрост (1874-1963), К. Сэндберг (1878-

1967), У.К. Уильямс (1883-1963), Л. Хьюз (1902-1967) и др., утверждали, что 

поэзия начинается с живого голоса, поэтому стихотворное произведение 

должно опираться на интонации, заимствованные непосредственно из 

разговорной речи. Так, К. Сэндберг в предисловии к своему собранию 

стихов писал о своих принципах стихосложения: «Если это превращается в 

свободный стих, хорошо. Если это рифмуется, хорошо» [5].  

Свободный стих без размера и рифмы стал характерной чертой для 

поэтов-экспериментаторов. Некоторые критики отмечали, что иллюзия 

поэзии в произведениях К. Сэндберга основана больше на расположении 

строк, чем на самих строках [4]. Поэтому в картине мира М.О. Ауэзова, 

знакомого с особенностями американской поэзии, нью-йоркские 

небоскребы разной этажности претерпели обоснованную концептуальную 

метафоризацию в произведения, созданные по принципам 

экспериментального стихосложения. Визуальное сходство линейности и 

разноуровневости американских стихотворных строк и нью-йоркских 

высоток (см. Рисунок 2 и Рисунок 3) было тонко подмечено писателем, и 

сознание автора сформулировало точную концептуальную метафору НЬЮ-

ЙОРК – АМЕРИКАНСКАЯ ПОЭМА.  
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Рисунок 2. Нью-Йорк  

в 1960-е годы 

Рисунок 3. Стихотворение 

К. Сэндберга «And They Obey»  

(вертикальная ориентация текста) 

 

Находившийся в поездке с М.О. Ауэзовым поэт С.П. Щипачев, 

восхищенный этим метафорическим сравнением, дал дружеское обещание 

написать тематическое стихотворение. И вскоре после возвращения из 

Америки на страницах центральной газеты «Правда» было опубликовано 

стихотворение С.П. Щипачева «Нью-Йорк» с авторским посвящением М.О. 

Ауэзову. Среди множества сравнений поэт использовал в своем 

стихотворении и авторскую метафору М.О. Ауэзова о небоскребах Нью-

Йорка: «…словно строчках стихов, обернувшихся камнем» [1: 135]. Так 

оригинальная и меткая метафорическая находка М.О. Ауэзова прозвучала 

на всё советское информационное пространство. 

Выполненный анализ подтверждает, что в исследовании авторских 

концептуальных метафор содержится значительный герменевтический 

потенциал, способствующий адекватному извлечению персональных смыс-

лов, заложенных в авторском тексте. Реконструкция одной из концеп-

туальных метафор в очерке М.О. Ауэзова «Американские впечатления» 

открывает исследовательскую возможность восстановить некоторые 

особенности авторской концептуализации американской действительности.  
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